ON LINE 


Vertaaldiensten op het web 


Ik heeft groten auto 


Nog enkele dagen en de vakantiepret is weer voorbij. Voor je het weet, ligt er alweer zo’n lasti- 
ge vertaalopdracht van je leraar Frans op de tafel! Je woordenboek kan natuurlijk enig soelaas 
brengen, maar waarom zou je jezelf moe maken als er gratis on-linevertaaldiensten op het web 


te vinden zijn? Of zijn er toch nog redenen om daar niet zomaar op te springen… 


aten we het van bij het begin 

|_ aan stellen: we hebben 
een haat-liefdeverhouding 
met automatische vertaaldiensten! 
Die is pakweg twee jaar geleden 
begonnen, toen we een vertaal- 
pakket op de rooster legden. Het 
ging om Universal Translator 
2000 en de specificaties van het 
programma waren niet minne- 
tjes: “maar liefst 40 talen waar- 
mee u kruislings 
vertalingen kan doen 
(…) hele zinnen of 
zelfs hele brieven in 
één keer vertalen (…) 
controleert ook al uw 
vertaalde teksten op 
taalfouten (…) abso- 
luut onmisbaar in uw 


en intussen tref je ook een hele 
reeks — vaak gratis — on-linever- 
taaldiensten aan. Hoog tijd om 
eens te polsen uit welk hout dié 
gesneden zijn, en of het wel een 
goed idee is die automatische 
vertalingen als je eigen werk aan 
je leraar voor te schotelen. 


Machinevertaling 


Voor we de afzonderlijke vertaal- 
diensten aan de tand voelen, wil- 
len we toch eerst iets kwijt over 
hoe zo’n automatische vertaling 
— ook wel machinevertaling (MT, 
machine translation) genoemd — 
in elkaar steekt. Zoals de naam al 
doet vermoeden, staat geen 
mens maar een computer 


computer moet wel uit de context 
de juiste vertaling zien af te lei- 
den: “A member of the tribe ran 
into the trunk of a big tree”. 

En dan hebben we het nog niet 
eens over figuurlijke uitdrukkin- 
gen en allerlei subtiele woord- 
spelingen; die laten zich uite- 
raard nog moeilijker in een ver- 
taling vatten! “He slept a hole in 
the day” bijvoorbeeld zou als 
Chinees voor een Engelsman 
klinken. 

Een goede vertaalmachine houdt 
dus zoveel mogelijk rekening met 
het taaleigen van zowel bron- als 
doeltekst, en tracht ook eerst gron- 
dig de grammaticale structuur van 


de zin uit te pluizen: het werk- 
woord in “… dat wij gisteren heb- 
ben…” en “… dat zij gisteren heb- 
ben…” krijgt bijvoorbeeld in het 
Frans een andere vertaling (avons 
— ont), terwijl dat in andere talen 
als het Engels dan weer onveran- 
derd blijft (have). 

Menselijke vertalers hoeven hun 
boeltje dus nog lang niet in te pak- 
ken. Het zal nog een hele poos du- 
ren vooraleer machinevertalingen 
op hetzelfde niveau komen te 
staan. Sommige onderzoekers be- 
twijfelen zelfs of dat ooit zal ge- 
beuren. Meteen ben je al gewaar- 
schuwd: verwacht van de on-line- 
vertaaldiensten absoluut geen ge- 


bedrijf”. in voor de vertaalslag. 


VANDALEN ZIN HET / 


Universal Translator |© begrijpt ons en- Met behulp van verschil- 
2000: onmisbaar in _ thousiasmeenalsvin- lende softwaremodules 
je bedrijf? geroefening speelden wordt de te vertalen tekst 


we het pakket een paar eenvoudi- 
ge zinnetjes toe: “My taylor is rich. 
Lam not rich. My tailor is. I have 
a car. But not a big car. Itis a small 
but fast car. I will sell it this year. 
lam going to have a bigger car 
then.” In minder dan geen tijd 
wist Universal Translator een ver- 
taling uit te spuwen: “Mijn taylor 
stel rich. Ik niet stel rich. Mijn tay- 
lor stel. Ik heeft auto. Uitgezon- 
derd niet groten auto. Zich stel 
kleiner maar snelsten auto. Ik ver- 
kochten zich dit jaar. Ik heeft gro- 
ten auto dan.” 

De opmerking (in kleine letter- 
tjes) “wij kunnen echter geen ga- 
rantie geven op een volledig fout- 
loze vertaling”, kreeg meteen een 
heel ander perspectief… 

We zijn nu dik twee jaar verder, 
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(brontekst) eerst grondig geana- 
lyseerd. Een simpele vertaal- 
machine als Universal Translator 
kan er zich natuurlijk vanaf ma- 
ken met het opzoeken van de ver- 
taling op woordniveau, maar daar- 
mee draai je de vertaling (doel- 
tekst) natuurlijk heel snel in de 
soep. Je mag immers de con- 
text niet uit het oog verliezen, 
en dat is vooral belangrijk bij 
zogenaamde homoniemen: 
woorden die gelijkluidend zijn 
maar toch een totaal uit- 
eenlopende betekenis 
kunnen hebben. Zo kan 
bijvoorbeeld het woord 
‘stam’ in het Engels op 
verschillende manieren 


verhilende manieren WRAAKACTIE VAN WOORDENBOEKEN TEGEN 
Seen eerde HUN ON LINE VERSIE sis 


likte vertalingen — en vooral niet 
als die diensten gratis worden aan- 
geboden… 


Al surfend 
over het web 


Dankzij het internet mag de hele 
wereld dan een dorp geworden 
zijn, je buren spreken intussen 
wel rustig een heel pak verschil- 
lende talen. Wie het web af- 
schuimt en driftig links aanklikt, 
merkt dat overigens snel genoeg: 
voor je het goed beseft, beland je 
van een Engelse op een Portuge- 
se site en even later krijg je een 
webstek onder je neus geduwd 
waarvan je de taal alleen nog maar 
kan vermoeden. 


AltaVista 


Een van de eerste diensten die op 
dat taalprobleem gesprongen is, 
is zoekportaal AltaVista | www.al- 
tavista.com |. Bij heel wat resul- 
taten in de hitlijst krijg je een 
TRANSLATE-link aangeboden, die 
de bewuste webpagina voor jou 
onmiddellijk vertaalt. Deze ver- 
taalmachine is wel zo slim om zelf 
de brontaal van de webpagina te 
detecteren, en je krijgt ook nog de 
gelegenheid de doeltaal te speci- 
ficeren. Jammer genoeg steekt de 
taal van ons aller Guido Gezelle 
nog niet in zijn databanken, maar 
je krijgt toch al een fraai aanbod 
met negentien combinaties van 
tien verschillende talen — waar- 
onder enkele oosterse als het Chi- 
nees, Japans en Koreaans. 

Met enige vertraging krijg je dan 
de vertaalde webpagina in je brow- 
ser te zien, mét behoud van de ori- 
ginele lay-out. Vanzelfsprekend 
blijven woorden die op de bron- 
pagina als grafische elementen 
werden opgenomen, onvertaald. 
Handig is ook dat AltaVista je 
browser in twee vensters opsplitst. 
Bovenaan krijg je namelijk een 


jort Lisboa e Benfica - site oficial 


appe 


Translate this Web page 


[http://www.slbenfica.pt/ ] 


Portuguese to Engish We] (Translate | 


ZD AltaVista Translations - Microsoft Internet Explorer 


HÓQUEI EM PATINS Oliveirense, 2- Benfica, 1 Oliveirense vence Benfica O Benfica perdeu com a Oliveirense por 2-1, em jago a contar 
para a 3° jornada da Poule A do Campeonato de Hóquei em Patins. 


Bestand Bewerken Beeld Favorieten Extra Heb 


OD voro - “ED aen Prenen Sede D Or Ie 


) htpfbaelatavertn comm 


ì LJ 
vena 7 LN & a- 


id. d 
View page in ies original Language 


EM altavista arwen Gand | 


tion > Translated Web Page “Ct 


SYSTRAN 


opn J oogmnse JF Commis J Apes ] Coniostes ] 5 


SPORT LISBOA E BENFICA 


> 0) $ KOJA 
rm Main Naghtgown 
2002/2003 
En a 584 Euros 
Y 16/07/2002 the 11:00 Portuguese International already speaks to the iv, 
Benfica! 
ee, er Í Petit of eagle to the chest 
1 was foe ratum of the two of the dawn that Luis Filipe Vieira confined the 
jn Ek act of contract of Pata to the Boavista. For the consumption of the 
SZ ADIOS | transfrence alone lacks the moduum-defonswe exactly to provesbly 
8 e b, imitial the signatuew ofthe bond to Glorious, the valid one per we 
. seasons, To that everything indicates the Portuguese intemational player Ls 
The 20 ef Apriof wal {revel tomorrow, Wadnesday day the compans of the maangte of Ie oooi cl he rade 
1983, the Sport Benfica, for Nyon, where wil be gone to join ds new kiends 58 Euro 
Lisbon and Benfica ma wos 


were refned for the 
End of the Goblet the 
UEFA, feat that no 
Portuguese chab had 
reached. » 


Switzerland 


1601/2002 13:27 Malheiro Joäo speaks “directamente” of 


“Breeding of the Benfica Is not closed” 
The director of comenunication of the Ber&ca that Solloies the bensquista 


breeding in the period of training in Nyon (Swtzerland), conármed the act 


KEWSLETER 


of contract of Petit and left in opon more new features for the next days in 


Webpagina's op 1-2-3 vertaald door AltaVista. 


smal venster te zien waarin je op 
elk moment de webpagina in de 
brontaal kan opvragen. Meege- 
nomen is ook dat je op de ver- 
taalde pagina om het even welke 
link kan aanklikken: je krijgt de 
nieuw opgeroepen pagina dan ook 
onmiddellijk in de vertaalde ver- 
sie te zien. 

Wil je zelf een url ter vertaling op- 
geven, dan surf je beter zelf naar 
[ http://babel.altavista. com |. Je 
krijgt hier dan een veld waar je het 
gewenste adres zelf kan intikken. 


PROMT 


Waar de Amerikanen zitten, kun- 
nen de Russen natuurlijk niet ver 
achterblijven en op het vlak van 
taalonderzoek hebben ze intus- 
sen al een behoorlijke reputatie 
uitgebouwd. Daarvan getuigt hun 
gratis on-linevertaaldienst 
PROMT, die bovendien erg fraai 
oogt [ http:// translation.paralink. 
com/url_mode/urlmode.asp |. 
Het aanbod is hier weliswaar iets 
beperkter (zes talen in vijftien 
combinaties), maar voor de rest 
kan deze vertaaldienst zich best 
meten met rivaal AltaVista. De 
vertalingen liggen ongeveer op 


hetzelfde niveau, maar wel wis- 
ten we te appreciëren dat PROMT 
bij twijfelgevallen automatisch 
een alternatieve vertaling sugge- 
reert. Liever die oplossing, dan de 
bal compleet mis te slaan! Bo- 
venaan elke vertaalde webpagina 


[http://www whitehouse.gov 


English-French translation 


Bestand Bewerken Beeld Favorieten Ets Heb 


tell a friend] [feedback | [help } 


EesD vR) 


CLICKX SURFT VOOR JOU DE 
BESTE VERTAALSITES BĲ ELKAAR 


blijft de vertaalmodule van 
PROMT overigens steeds zicht- 
baar, zodat je op elk moment een 
nieuwe url of een nieuwe vertaal- 
combinatie kan ingeven. Net als 
bij AltaVista kan je hier ook een 
willekeurige link aanklikken: de 
opgeroepen pagina verschijnt dan 
eveneens in een vertaalde versie. 


FreeTranslation 


Een vertaaldienst als Free- 
Translation [ www.freetranslation 
„com/web.htm | klinkt natuurlijk 
erg goedkoop, maar jammer 
genoeg is dat wel in twee bete- 
kenissen. De dienst is net als de 
andere geheel gratis, maar over 
de kwaliteit van de vertalingen 
zijn we (nog) minder te spreken 
dan collega’s AltaVista of 
PROMT. 

Het duurt vaak ook een ietsje 
langer alvorens de machine van 
FreeTranslation zich door de 
vertaalslag wurmt, en het aan- 


EED oee EED 


Dh Free Translation Online / URI mode _ Microsoft Internet Explorer 


GO vem - DD Pre Prtemen Bs @ 


8) hin: trandiatson.peralk.comdusl_modehrmode anp 


Lrext_mode Pfteit a triend J|reasnack B naip Pl doskmact | 


hip JA whitehouse gov 


Englishrfussien vensiebon 


Eed OD 
- Po 
BED ove + BD | onsore u 


| [Engksh-French tanslaton 
Engksh-German translation 
Enghsh-ussian vansleson 
|Engiet-Spanerh vansleton “6 
FronchEngksh tanslekon 
Fronch-German translation 
Franch-Russian transieton 
GermarrEnglish translation 
German-French translation 
Germar Russian translation 


eHT Bbinyckaer 
anbHyio Crparerwio 
ONacHOCTH Poannb! 
Byus cerogpua saaryenaa nepayo 


Bpudunr Ari Fleischer 
Cyuuadtre » vropsoa: 
Bpwprag c Mpecc-cenperapen 
Bemazepom Benoro 


8 Vice Prosideet History & Tours _ Fist L Search il 
OA RE ler", vid He, WW 


Your Government Wis Ony Espamet Coract PrvmeyPoncy Sedap 


wind Updgten en 


Insède whitehouse gov 


EE Arn | On this date in 1792 
TENT goon re White House History 
tAvaro wa n Ma vroë aars. 
Auepuxa Oro Teppopusu 
Tloesmaentckaa Mogecrka AHA Nporus solum wa reppopsane bopurca ma zeyx hd 


Bush: overgelopen naar het Oostblok? 
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ON LINE 


ON LINE 


À Official site of the museum of the Louvre - Microsoft Internet Explorer 


Bestand Bewerken Beeld Favorieten Extra Help 


[x) [ä) @% / ) zoeken jl Favorieten @P media € Cr Ke 


€) Vorige v 


Adres 8 http: i{fets3.freetranslation.com:5081/?Languag « | Ganaar «Koppelingen 


2 horton AntiVirus Ind 


| z | Pe pagina ka | ; | De pagina kan niet worden 


weergegever 


weergegeven. 


De pagina waarnaar u zo: De pagina waarnaar u zoekt, is momenteel niet beschikbaar. Er 
zijn mogelijk technische f_ zijn mogelijk technische problemen met de website of u moet 
| mogelijk uw browserinste mogelijk uw browserinstellingen aanpassen. 


Probeer het volgende: Probeer het volgende: 
Klik op de knop E e Klik op de knop 
opnieuw. 

Controleer of u he 
adres van de pagir 


opnieuw, 


adres van de pa 


Klik als u de verbir Klik als u de ver! 
menu Extra en ve 
het tabblad Yerbir 
instellingen dienen 
die uw LAN-beheer 
gegeven, 

Microsoft Windows 
netwerkverbinding 
netwerkbeheerder 
Als u wilt dat Wind 


gegeven, 


E Vernieuwen of probeer het later 


Controleer of u het juiste adres hebt opgegeven, als u het 
gina in de adresbalk hebt getypt. 
indingsinstellingen wilt controleren op het 
menu Extra en vervolgens op Internet-opties. Ga naar 
het tabblad Yerbindingen en klik op Instellingen. De 
instellingen dienen overeen te komen met de instellingen 
die uw LAN-beheerder of Internet-provider u heeft 


Microsoft Windows kan het netwerk onderzoeken en de 
netwerkverbindingsinstellingen automatisch bepalen, als uw 
netwerkbeheerder dat mogelijk heeft geraakt, 

Als u wilt dat Windows de instellingen probeert te vinden, 


kunt u op Getwe 


kunt u op @retwerkinstellingen detecteren klikken. 


FreeTranslation: duchtig in de knoop met frames! 


bod is minder rijkelijk dan bij 
de andere twee (zeven talen in 
elf combinaties). En dat zijn 
trouwens niet de enige man- 
co’s… Doorklikken naar vertaal- 
de webpagina's hoort er niet bij, 
tenzij je eerst naar de pagina 
van de vertaaldienst zelf terug- 
keert. En de vertaalmachine 
blijkt zich ook stevig te verslik- 
ken in webpagina's die frames 
bevatten. 


Systran 


We waren bijna klaar voor een 
wanhoopsdaad, want tot nu toe 
had geen enkele (gratis) vertaal- 
dienst onze eigenste moedertaal 
in zijn aanbod zitten. Tot we op 
de site van Systran botsten, en we 
daar ook het Nederlands in volle 
glorie zagen pronken — weliswaar 
enkel in combinatie met het En- 
gels en het Frans, én nadat we ons 
(gratis) voor de service hadden ge- 
registreerd! De verrassing werd 


nog groter toen we het overwel- 
digende aanbod van talen aan- 
schouwden: achttien talen in maar 
liefst drieënveertig combinaties 
(waaronder het Pools, Fins, 
Grieks en Deens). Komt daar nog 
bij dat de kwaliteit van de ver- 
talingen gerust naast die van 
PROMT of AltaVista mag staan. 
Helemaal niet zo vreemd overi- 
gens, want de vertaalmachine van 
AltaVista maakt eveneens gebruik 
van de Systran-technologie! Heb 
je met gespecialiseerde webpagi- 
na’s af te rekenen, dan kan je bij 
Systran bovendien een paar heel 
specifieke woordenboeken in- 
schakelen. Momenteel zijn die 
weliswaar nog erg beperkt: je 
moet het stellen met woorden- 
boeken rond militaire weten- 
schap, scheikunde, computer jar- 
gon, mechanica, geneeskunde en 
een zakelijk-economische the- 
saurus. Geraak je verknocht aan 
deze vertaalmachine, dan kan je 
die dankzij een ingebouwde ‘Dic- 


P New translation Re 


© vou want to translate 
© a web page 


hip /fawow chetanegeree be 


O Alfie tonty ner, ATF ao 


Bladeren} 


OP rom Outchto Franen - 
© Using the follovelng dictionaries 


Setoct vour dictionaries 


[U] Semple Dichoeery - 
(T) General 

(T] Maltary Science 

[T] Chemisty 

[T] Compuaors/Ders Processang hd 


o Translate now! 


O plain text 


Jheg in a naw STSTRANet waar. 


D Enable quick customization 
Bdetault dictionary entries 
Satg (proper noun) (masculine) 
SDP (proper moun) 

SYSTRANet (proper noun) 


Systran: eindelijk. ook het Nederlands! 
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tionary Manager’ tot op zekere 
hoogte ook een persoonlijk tintje 
geven. Je kan hier je eigen ver- 
taalregels ingeven, en aan Systran 
bijvoorbeeld duidelijk maken dat 
je bepaalde woorden in specifie- 
ke omstandigheden (contexten) 
zus of zo wenst vertaald te zien. 
Vervelend is echter wel dat je na 
elke vertaalde webpagina telkens 
naar de webstek van Systran moet 
terugkeren om een nieuwe url te 
kunnen intikken: eenvoudig door- 
klikken naar de volgende — ver- 
taalde — webpagina zit er dus niet 
bij! 


1. Tranalanon 
1.1. Translating a web page, a De or plan text 
11.1. You want to twanslate 


1.1.3.2. Enable quick custorruratien 
1.2. Preferences 
1,21, Translation levout 


22, Dechonanes 


Dictionary manager van Systran: je 
eigen woordenboek. 


Eigen 
vertaalopdrachten 


Automatisch webpagina’s laten 
vertalen is één zaak, maar het 
wordt natuurlijk nog interessan- 
ter als je ook eigen tekst kan laten 
vertalen — bijvoorbeeld de ver- 
taaloefening die je van je leraar 
Frans op je dak hebt gekregen. 
Eerst het goede nieuws: nagenoeg 
alle on-linevertaaldiensten die 
webpagina’s vertalen, laten je ook 
toe eigen tekstmateriaal in te tik- 
ken of te plakken (vanuit je tekst- 
verwerker bijvoorbeeld). Zelfs Mi- 
crosoft is met Office XP op de ver- 
taalkar gesprongen. Althans, zo 
verkopen ze het product, maar de 
vertaalmogelijkheden zijn wel erg 
beperkt: in onze (Nederlandstali- 
ge) Word-versie geraken we bij- 
voorbeeld niet verder dan wat los- 
se woordjes van het Engels naar 
het Frans. 

Gelukkig bieden enkele gratis on- 
lineservices je meer speelruimte, 
althans wat het aantal talen be- 
treft. De meeste services leggen 


echter wel de hoeveelheid tekst 
aan banden die je in één keer kan 
ingeven. Aas je op langere teksten, 
dan dien je die dus zelf in kleine- 
re porties aan te bieden. 

In de tabel op de volgende pagina 
vind je een overzichtje van de be- 
langrijkste vertaaldiensten én de 
maximale hoeveelheid invoertekst. 
Op één service na hebben we al 
deze vertaaldiensten intussen aan 
bod laten komen, zodat je al een 
behoorlijke indruk hebt van de 


Yertalen S 
Wat vertalen? 
Tekst: 
© Huidige selectie 
Geheel document 
In woordenlijst opzoeken 


Woordenlijst 


Engels (V.5.} naar | w 


Resultaten 


(Geen suggesties. Probeer 
slechts één woord per keer op — 
te zoeken of gebruik Via het — 
web vertalen.) 


14 


Selecteer een woord onder 
Resultaten en klik op Vervangen 
om het aan het document toe te 
voegen 


Yia het web vertalen 


(Meer vertaalservi M 


Meer KEA | 


Starten 


Losse woordjes vertalen in Word. 


kwaliteit die je te wachten staat. 
Ben je aan het worstelen met een 
of andere exotische taal die je om 
de haverklap met accenttekens 
om de oren slaat, dan zal je wel de 
virtuele toetsenborden weten te 
appreciëren die je zowel in Alta- 
Vista als PROMT kan oproepen. 
Naargelang van het toetsenbord 
dat je oproept (een Java-applet 
eigenlijk), kan je andere tekens 
intikken. Deze toepassing werk- 
te weliswaar prima bij PROMT 
maar die van AltaVista bezorgde 
onze browser in een XP-omge- 
ving heel wat maagpijn; er zat 
meestal weinig anders op dan de 


VERTAALDIENST 


URL 


http://translation2.paralink.com 


eeTran 
Systran 


Waarschuwing: toepassingsvenster 


Virtueel toetsenbord van PROMT. 


browser te herstarten. 

Nieuw is de vertaaldienst Itrans- 
lator. Oorspronkelijk was deze ser- 
vice in handen van de Mendez- 
groep, maar die blijkt intussen 
door een andere te zijn opgekocht 
(Bowne Global Solutions). Ook 
deze dienst is gratis, maar hij 
maakt wel gebruik van de aan- 
melddienst Net Passport van Mi- 
crosoft. Maak je gebruik van de 
diensten van Hotmail of MSN, 
dan beschik je al over zo’n pas- 
poort. In het andere geval heb je 


Verbinding maken met login.passport.com %) 


Welcomel Sign in using your NET 
Passport and get access to translation 
services provided by Bowne Global 
Solutions, the premier globalization 
provider! 


E-mailadres: @ toonvandaele@msn.com _ M 


Wachtwoord: 


w| Meld mij automatisch aan 


EN 
let 


Een NET Passport ophalen Help 


De aanmelddienst Net Passport. 


Vertaalopdracht ee 


www.systranet.com/systran/net 


ttp://babel.altavista.con 
[ avista.con 
itranslator.Dow com 


er snel eentje aangevraagd. De 
vraag is natuurlijk of je dat voor 
iTranslator wil doen, want zowel 
het aantal talencombinaties als de 
kwaliteit van de vertalingen kan 
niet tippen aan die van Systran. 


E-mailen 


Als verwoed internaut heb je na- 
tuurlijk ook al het e-mailmedium 
ontdekt en ben je ongetwijfeld ge- 
charmeerd door zijn snelheid. Tot 
wanneer je een virtuele pennen- 
vriend ontmoet met wie je moei- 
zaam e-mailberichtjes in een an- 
dere taal uitwisselt: geef toe, met 
een woordenboek in de hand 
heeft het intikken van een e-mail- 
tje al heel wat minder charme. Nu 
kan je natuurlijk gebruikmaken 
van de vertaaldiensten die we hier- 
boven hebben beschreven, maar 
dat kopieer- en plakwerk is toch 
ook niet je dat. Het zou immers 
veel handiger zijn als je je be- 
richtje in je eigen taal kon intik- 
ken, en er automatisch voor een 
vertaald e-mailtje wordt gezorgd. 
Een voorzichtige poging in die 
richting biedt het intussen be- 
kende PROMT [ http://transla- 
tion2.paralink. com J. Je selecteert 
de gepaste bron- en doeltaal, tikt 
je tekst in en even later verschijnt 
de vertaling in het PROMT-ven- 
ster. Zodra je op de knop SEND 


Hi, have you ever read Clickx magazine”? 


and for free -) 


Probably not because it is a Dutch magazine, and you only speak English. 
But that shouldn't be tao much of a problem now: you can have it translated online… 


Selecteer een bron- en doeltaal: _ 
Engels - Frans v 


Cen JA 


Resultaat van de vertaling: 


Als u klikt op de knop Vertalen, bevestigt u dat u het volgende hebt 
gelezen en hiermee alkoord gaat: Servicevoonwaarden. 


Ceegnwaarsen) #44 


Aanmelden 


Minder talencombinaties bij Itranslator dan bij Systran. 


MAXIMALE TEKSTINVOER 


1.000 tekens 


4 kb ascii (32 kb html / 64 kb rtf) 


EMAIL drukt, wordt de vertaling 
netjes in een apart venster geplakt. 
Daar vul je vervolgens nog de na- 
men en adressen van zowel af- 
zender als ontvanger in, en 
PROMT zorgt voor de verzending. 
Tenminste, dat belooft deze dienst 
toch, maar een paar van onze test- 
mailtjes waren blijkbaar ver- 
dwaald geraakt in cyberspace. 

Andere diensten koppelen zo’n 
automatische vertaling aan een 
gratis e-mailadres. Een ervan is 
Mail2 World [ www.mail2world 
‚com |. Zodra je on line bent in- 
geschreven, krijg je een gratis 
e-mailadres (genre @mailaworld. 
com). Berichtjes die op dat adres 


toekomen, kan je dan via je brow- 
ser bekijken. Niks nieuws onder 
de zon dus, ware het niet dat deze 
webmaildienst ook een knop 
TRANSLATE aan boord heeft, die 
binnenkomende berichtjes on- 
middellijk voor jou kan vertalen. 
Maar ook het omgekeerde is mo- 
gelijk: jouw mailtjes kunnen bij 


À PROMT-Online - send email - Microsoft Internet Explorer 


| 


This text was translated by Promt-online: 
htip-Awww.paralink.comitranslation 


Kypran nexe nepezezen ma Pyceroro! 


Even in het Russisch mailen. 


NIE) 


ON LINE 
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ON LINE 


# Virtual Keyboard 


het versturen ook in een andere 


doeltaal worden omgezet. Alsje Outlook (Express). In het CC-veld 
dat wenst, kan je daarbij zelfseen plaats je dan de gewenste talen- nd 
handig virtueel toetsenbord ter combinatie (bijvoorbeeld french- rn 


hulp roepen — kwestie van die Ara- 
bische of Russische tekens vlot- 
ter op het scherm te krijgen. 

Het talenaanbod mag er overigens 
best wezen: acht verschillende ta- 
len in tweeëntwintig combinaties 
— maar wat had je gedacht: zonder 
onze eigenste moertaal natuurlijk! 
Vergelijkbaar hiermee is de even- 
eens gratis mailservice van T-mail 
[ www.t-mail.com |, negentien 
combinaties van tien verschillen- 
de talen (ook al geen Nederlands), 
die overigens ook een klassieke 


trouwde e-mailprogramma, zoals 


english@t-mail.com), zodat T- 
mail ook een vertaalde versie van 
jouw berichtje naar de uiteinde- 
lijke bestemmeling kan doorstu- 
ren. 


Chatten 


Een potje chatten is natuurlijk he- 
lemaal op snelheid aangewezen! 
Als je de gesprekstaal niet be- 
heerst en om de haverklap op je 
woordenboek moet terugvallen, 
is de lol er al snel afl Wat zou er 


@ English Chat Client 


G French Chat Client 


Je eigen chatpartner spelen bij Wordlingo: leuk is anders! 


Worldlingo [ www.worldlingo. 
com/products _services/chat.html } 
is het al niet veel beter gesteld: je 
kan daar wel al een gebrekkige 
demo bekijken, maar een leuke 
bedoening is het niet bepaald als 
je weet dat je voorlopig nog enkel 
je. eigen gesprekspartner kan 
spelen en dan alleen voor de com- 
binatie Engels-Frans! 


loopt wel flink uiteen: van onze 
dikke (Van Dale) over allerlei reis- 
woordenboeken tot rijm- en kin- 
derwoordboeken. 

Een bezoek aan de webstek van 
Babylon [ www.babylon.com | 
loont alvast ook de moeite. Je kan 
daar namelijk een programma 
downloaden samen met een rist 
woordenboeken en glossaria 
naar keuze. 


surf-vertaaldienst op basis van handiger zijn dan je boodschapin Extra Ben je dan in een of ander pro- 
url's aanbiedt. Ook hier krijgje je eigen taal in te tikken en die . gramma in Windows aan het 
na registratie een eigen mailbox keurig vertaald bij de ontvanger vertaalhulpj es werken, dan hoef je de cursor 


toegewezen (@t-mail.com). Ver- 
schilpunt met Mail2 World is wel 
dat T-mail — meestal — intelligent 
genoeg is om zelf de brontaal van 
binnenkomende berichtjes uit te 
vissen om die dan automatisch 
naar de ingestelde doeltaal om te 
zetten. Maar je kan deze dienst 
zelfs aanspreken vanuit je ver- 


GEK) 
EngishHint __mail?world 
EEE 


h 


Haan 


Gans fs [+ Po ['n PG PF 1E PF [EVER 


Aan AE 


en 


Waarschuwing: toepassingsvenster 


Handig virtueel toetsenbord. 


ZÀ MAIL2WORLD: TEXT TRANSLATOR - Microsoft Internet Explorer 


Language Translator 


Translation Disclaimer: Mail2World is providing language translation with the understanding that machine 


te doen belanden! 

Voor je begint te dromen: dat is 
voor zover wij weten nog niet echt 
mogelijk, maar er zijn wel al en- 
kele ernstige experimenten in die 
richting. PROMT is er al enige tijd 
mee bezig [ www.paralink.com/ 
ims |, maar dusver toe zijn ze niet 
verder geraakt dan een half afge- 
werkt product. De bedoeling is 
nochtans erg nobel: hun chat- 
client zou naadloos samenwerken 
met chatprogramma’s als die van 
ICQ of MSN Messenger, en met 
één druk op de knop zou je dan 
jouw boodschap in de gewenste 
taal kunnen omzetten (momen- 
teel zijn tien combinaties van zes 
verschillende talen voorzien). Met 
de meertalige chatservice van 


translated documents may contain inaccuracies due to the translation process 
Mail2World is not responsible for the reliability or accuracy of translated documents 


Voel je echt geen behoefte om 
hele brokken tekst of ganse 
e-mailberichtjes door vertaalma- 
chines te laten aanpakken, of vind 
je de kwaliteit van die vertalingen 
maar erg bedenkelijk, dan kan je 
toch nog op het net terecht voor 
enkele prima (ver)taalhulpjes. 
Wat dacht je bijvoorbeeld van on- 
linewoordenboeken die je in een 
mum van tijd alle mogelijke ver- 
talingen van een woord bezorgen, 
of je eventueel de definitie van het 
ingetikte woord laten lezen! Der- 
gelijke gratis woordenboeken en 
thesauri vind je overigens te kust 
en te keur op het web. Goede uit- 
gangspunten zijn | www.dictio- 
nary .com | en vooral ook het over- 
weldigende aanbod van { www. 
yourdictionary.com |. Op deze 
laatste webstek kan je terecht voor 
allerlei woordenboeken van maar 
liefst… 282 talen. 

In zo’n lijst kon natuurlijk ook 
het Nederlands niet ontbreken, 


maar op een probleemwoord in 
je tekst te plaatsen en via een 
sneltoetscombinatie krijg je zo 
de vertaling (of, naargelang de 
modules die je hebt gedownload 
- de definitie) te zien. 

Leuk is ook dat iedereen eigen 
woordenboeken naar de Babylon- 
site kan uploaden en aan anderen 
ter beschikking stellen. Niet zo 
verwonderlijk dus dat je kan kie- 
zen uit meer dan 1.500 on-line- 
woordenboeken! 

Keerzijde van deze medaille is na- 
tuurlijk dat de aangeboden kwa- 
liteit mijlenver uit elkaar kan lig- 
gen: een beetje kritische zin bij 
het gebruiken van deze (ver)taal- 
hulpjes is dus zeker aangewezen! 
In principe is deze dienst ook gra- 
tis maar als je na dertig dagen niet 
betaalt, wordt automatisch een ex- 
tra reclamemodule in je Babylon- 
programma geactiveerd. Die be- 
kogelt je dan op gezette tijden met 
‘aangepaste’ banners. 


This translator is only for text files. For translated email, click the Write Mail icon. Click here for more information 


en ons taaltje is met meer dan der- 
tig woordenboeken zelfs flink ver- 
tegenwoordigd. De aard en kwa- 
liteit van deze woordenboeken 


Ben je die liever kwijt dan rijk, dan 
moet je er wel jaarlijks € 19,95 
voor neertellen. 

— Toon Van Daele — 


Congratulations! 


You now have your own MailZWorld email account! With Mail2World, you'll never 
have to change your email address again. To start using your new account 
immediately, please log-in at the Mail2World homepage 


Author male 
Recipient male 


Click here to translate HE, 
Recipient singular 


INVOER: RESULTAAT: 
| [RIJM! COMPUTER 


VORIGE INVOER: |computer 


WOORD 


foeter 
toeter 


Félicitations! wroeter 
zoeter 
: s M] GEAVANCEERD 
Vous avez maintenant votre propre Mail2lWorld email compte! Avec Mail2World, most 
p z eploeter 
vous ne devrez jamais chan . RIJM - 5 
7 Je 7 ger encore votre adresse de Erne EIEËEEORI Ge UITGANG: |-oeter ZOEK Sierieter 
Cormencer à utiliser immêdiatement votre nouveau compte, s'il vous plaît 
jouverture de session à l'homepage Mail2World, bbh vri 
De ne en nn ge. we n n — ‘LAGER RIJM: 
@ 2000-2002 Mail2AAorld, Inc. All rights reserved. VERWANT: TOON 


Je eigen Mail2Word e-mailadres, en vertalen maar! Rijmwoordenboeken, voor wie dacht dat computers niks poëtisch hadden. 
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